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nota editurii

Volumul de faţă este prima ediţie consistentă și reprezentativă de litera-
tură scandinavă veche în traducere română. Primele trei texte, Saga 
despre Gísli, fiul lui Thorbiörn Súr, Saga despre Hrafnkell, Saga despre Gunn
laugr Limbă de Șarpe, în traducerea și cu prefaţa lui Valeriu Munteanu, 
au fost publicate iniţial în 1980, la Editura Eminescu. Prezentul volum 
le reia ca atare, cu minime unificări în aparatul de note (nu am unificat 
însă grafia numelor proprii, care diferă la cei doi traducători, tocmai 
pentru a da seamă de diversele convenţii filologice). Saga lui Erik cel Roșu 
a fost tradusă de Flavia Teoc din islandeza veche special pentru acest 
volum, pentru a mijloci publicului de la noi întâlnirea cu cel mai celebru 
personaj al naraţiunilor istorice scandinave. Saga regelui Harald, tradusă, 
prefaţată și bogat adnotată de Flavia Teoc, a apărut în 2019 la Editura 
Casa Cărţii de Știinţă. Ea încheie în mod firesc volumul: moartea lui 
Harald Hardrada pune capăt epocii vikinge.



prefaţă la trei saga islandeze
În Islanda cea pierdută în negurile îndepărtate ale nordului se contu‑
rează pe la începutul mileniului nostru, pentru prima dată în spaţiul 
scandinav, o tradiţie literară.

Apariţia literaturii în Islanda se datorează norvegienilor, care au 
populat aceste pământuri nelocuite până în a doua jumătate a secolului 
al ix‑lea. Se apreciază că în perioada 870–930 s‑au stabilit în Islanda 
peste 30.000 de oameni.

Departe de ţara de origine, izolaţi în singurătatea lor insulară, nos‑
talgici, norvegienii păstrează timp îndelungat, prin transmitere orală 
din generaţie în generaţie, creaţiile lor poetice. După ce Althing‑ul (forul 
legislativ şi judecătoresc suprem) din anul 1000 hotărăşte încreştinarea 
islandezilor, scrisul pătrunde şi în acest spaţiu geografic, şi tezaurul 
poeziei scandinave păgâne începe să fie consemnat în scris.

Distingem în cadrul literaturii nordice vechi:
1. Edda, o culegere de cântece eroice şi legende despre zei, concepute 

într‑un stil viguros, lapidar, plin de tensiune lăuntrică, păstrată într‑un 
manuscris din secolul al xiii‑lea.

2. Poezia scaldică, creată de poeţii de la curtea regilor norvegieni. Ea 
cântă într‑un ton panegiric faptele de vitejie ale domnitorilor şi eveni‑
mente istorice mai importante. În Norvegia poezia scaldică apare prin 
secolul al ix‑lea şi dispare pe la finele secolului al x‑lea, în schimb înflo‑
reşte din plin în secolele următoare în Islanda, caracterizându‑se printr‑o 
mare varietate de forme strofice, printr‑o limbă metaforică extrem de 
complicată şi transcrieri poetice aproape baroce.

3. Saga1 este cea mai originală specie literară, fiind în acelaşi timp 
specific islandeză. Într‑o accepţiune mai restrânsă, prin saga se înţeleg 
naraţiunile vechii literaturi scandinave, născute în secolele x–xiv, şi care 
relatează despre momente istorice, sau evenimente din viaţa unor gos‑
podari înstăriţi, fiind împletite şi cu elemente din mitologia nordică.

S‑au păstrat peste treizeci de saga, la care se mai adaugă cam patru‑
zeci de naraţiuni scurte, de factură nuvelistică, care relatează numai de‑
spre o singură întâmplare.

1) Noţiune înrudită cu cuvântul german Sage, dar nu sinonimă; derivă 
de la verbul sagen (a spune, a zice, a relata) şi înseamnă în accepţiunea 
cea mai largă „povestire“.
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Aceste naraţiuni sunt foarte diferite ca epocă, stil şi lungi me. Pro-
porţiile lor variază între câteva pagini şi dimensiunile unui roman (de 
exemplu Saga despre Niáll cuprinde aproximativ 450 de pagini). Ele di-
feră şi prin conţinut. Astfel, sunt considerate drept saga povestirile 
hagiografice (traduse în majoritate din latină), biografiile ample ale 
episcopilor islandezi din prima perioadă de după încreştinare (secolele 
al xi-lea şi al xii-lea), cronicile despre viaţa şi faptele regilor norvegieni, 
povestirile despre personaje mitice şi evenimente din epoca eroică1 (nu-
mite şi Forn aldar sögur, adică „povestiri din timpurile vechi“).

Cel mai autentic şi specific tip de saga îl reprezintă însă aşa-numitele 
„saga de familie“ (Isländinga sögur)2, care relatează despre fapte de vitejie 
şi întâmplări din viaţa unor gospodari înstăriţi, în special din perioada 
900–1030, consemnarea în scris având loc abia prin secolul al xiii-lea.

„Saga de familie“ reia deci, pe plan literar, o serie de povestiri orale 
despre evenimente petrecute cu două–trei secole înainte, de multe ori 
în epoca descinderii – fapt care explică frecventa strămutare a acţiunii 
din Norvegia în Islanda şi înapoi.

Se pare că povestirile s-au născut aproape simultan cu evenimentele 
zugrăvite şi au supravieţuit multă vreme prin transmitere orală, din care 
cauză întâlnim variaţii de la un manuscris la altul, mici inconvenienţe 
în succesiunea episoadelor şi chiar inadvertenţe în conexiunile cauzale.

Aşadar, saga reprezintă, în forma sa scrisă, o construcţie dusă până 
la desăvârşire a unui cadru oral preexistent. În mod inevitabil vom găsi 
deci o continuitate între perioada orală şi cea scrisă şi este probabil că 
varianta scrisă a preluat în mare măsură forma şi tehnica variantei pre-
mergătoare.

În ce constă saltul calitativ de la o variantă la alta şi cum s-a petrecut 
consemnarea în scris? – iată o problemă care a suscitat în decursul tim-
pului numeroase discuţii.

Teza apariţiei spontane în scris a acestor saga, ca nişte capodopere 
lipsite de trecut şi provenite din imaginaţia unui singur poet, nu rezistă 
unei analize critice mai profunde (de altfel, chiar şi numai frecvenţa unor 
formule ca: „se spune că…“, „se povesteşte că…“, „oamenii spun că…“ 
etc. implică accepţiunea unei tradiţii orale preexistente).

1) Adică din secolele x–xii. 2) Ele ocupă şi numeric un loc considerabil, 
şi anume cam douăzeci din totalul de saga cu conţinut laic.
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Dar nici teza consemnării automate în scris a unei versiuni orale nu 
poate fi acceptată. E greu de imaginat că unele saga de mari proporţii, 
care ajung şi până la 60.000 de cuvinte, s-ar fi putut naşte fără nici o 
contribuţie din partea celui care a scris-o.1

Cu alte cuvinte, autorul anonim preia tradiţia orală, dar el este şi un 
poet creator; saga este compoziţie literară, şi nu simplă tradiţie codifi-
cată, cuantumul de aport personal variind, bineînţeles, de la o povestire 
la alta.

Apariţia acestor naraţiuni adeseori simultan cu evenimentele care 
le-au generat le asigură până la un anumit grad un fond istoric, care 
constă mai ales în amplasările geografice, nu mele unor prinţi şi domni-
tori din acea epocă, ecoul unor evenimente istorice mai importante, 
anumite elemente privitoare la obiceiurile şi moravurile timpului. Va-
loarea acestui fond nu trebuie însă exagerată. Astăzi, teza că saga ar oferi 
o sursă de cunoaştere nemijlocită a istoriei culturii scandinave din jurul 
anului 1000 este privită cu scepticism, având în vedere numeroasele 
adaosuri mistice, legendare şi romantizante.

La aceasta se mai adaugă faptul că consemnarea în scris are loc cu 
unul–două secole după geneza lor, ceea ce duce la o întrepătrundere de 
elemente din diferite epoci. Pe fondul preluat prin tradiţie se grefează 
caractere specifice unei epoci mai noi, iar osmoza nu este totdeauna 
deplină şi convingătoare. Şi acest lucru se evidenţiază cu o deosebită 
pregnanţă când analizăm fondul religios şi etic al povestirilor.

Momentul încreştinării face parte din acţiunea multor saga – unele 
evoluează aproape integral în era creştină –, eroii clădesc biserici, sunt 
înmormântaţi în ele… şi, cu toate acestea, în ma joritatea lor etosul do-
minant rămâne cel păgân, elementele creş tine fiind interpolări supra-
adăugate.

Saga reflectă în special spiritul unei societăţi eroice precreştine, al 
cărei cod etic nu era cu nimic mai puţin strict decât cel creştin; şi nimeni 
nu putea să se încumete să sfideze opinia colectivităţii fără a fi pedepsit.

Constituente determinante ale acestei etici sunt conştiinţa faimei şi 
sentimentul onoarei. Cu cât individul era mai independent, cu atât mai 
mult era supus unor reguli de comportare izvorâte dintr-un cod al onoarei 

1) Ceea ce pare să se fi preluat intact sunt faptele nude, genealogiile şi 
uneori strofele scaldice.
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generat pe de o parte de solidaritatea de clan, pe de alta de liber tatea de 
acţiune. Vikingul era obligat să-şi apere membrii familiei şi să-i răzbune 
pe cei lezaţi în integritatea lor fizică sau morală. Vătămarea onoarei im-
punea obţinerea unei cât mai grabnice şi depline satisfacţii, gradul de 
gravitate al delictului fiind stabilit de partea vătămată, în funcţie de mă-
sura în care onoarea fusese lezată. Dacă partea lezată se considera superi-
oară ca poziţie socială faţă de vinovat, ea putea omorî pe o rudă mai 
însemnată a acestuia, obţinând astfel o restitutio in integrum (de exemplu 
Hrafnkell din Saga despre Hrafnkell se consideră răzbunat ucigându-l pe 
Eyvindr, fratele lui Sámr, pe care îl considera mai valoros decât pe Sámr).

Bineînţeles că, în asemenea condiţii, abuzurile nu erau o raritate, din 
care cauză vechii islandezi ne apar din perspectiva de astăzi ca nişte oa-
meni extrem de sângeroşi. Acest lucru nu poate, evident, să fie negat în 
întregime; trebuie totuşi să subliniem că ei nu doreau neapărat vărsarea 
de sânge, ci doar să obţină satisfacţie pentru onoarea lezată. Aceasta, însă, 
se realiza de cele mai multe ori, în mod paradoxal, tocmai pe calea văr-
sării de sânge!

Tot o trăsătură a spiritului vechii societăţi eroice este fatalismul care 
străbate cele mai multe saga. El nu se manifestă numai în existenţa unor 
obiecte aducătoare de nenorociri (de exemplu paloşul din Saga despre 
Gísli), ci este parte organică a însăşi concepţiei de viaţă a eroilor, deve-
nind o com ponentă structurală a povestirilor. Credinţa în atotputernicia 
destinului era atât de înrădăcinată, încât îi erau supuşi şi zeii, iar trece-
rea la creştinism nu a diminuat-o cu nimic.

Toate acestea nu afectează însă mult lăudatul „realism“ al vechilor saga 
islandeze, care în esenţă caută să zugrăvească viaţa în toată duritatea ei.

Saga este o naraţiune în proză, întreruptă pe alocurea de versuri scal-
dice. Aceste versuri au o funcţionalitate foarte clară: pe lângă elementul 
panegiric preluat din faza lor de evoluţie pre-islandeză (de exemplu unele 
din poeziile din Saga despre Gun nlaugr), ele reprezintă de multe ori o 
parte componentă a conţinutului, rezumând succint o evoluţie trecută 
sau anticipând una viitoare. Între stilul contorsionat, criptic, metaforic al 
ver  surilor scaldice1 şi proza simplă, lapidară, clară, săracă în epitete există 
incontestabil o doză de incongruenţă.

1) Metaforele sunt uneori foarte greu de interpretat, descifrarea lor ne-
cesitând şi numeroase cunoştinţe asupra epocii. Din această cauză, ma-
joritatea traducătorilor redau doar sensul general al lor, în limbaj comun.
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Pe plan temporal evoluţia este lineară, totuşi saga cunoaşte atât retro-
spectivele, cât şi anticipările. Acestea din urmă sunt deosebit de nume-
roase, fiind reprezentate – pe lângă unele versuri scaldice – şi prin vise 
care se împlinesc, presimţiri, avertismente, profeţii, obiecte fatale sau 
observaţii directe ale autorului. Retrospectivele constau în genealogiile 
intercalate cu ocazia introducerii unui nou personaj în acţiune. Aceste 
genealogii constituie unul din elementele cele mai obositoare pentru 
cititorul de astăzi, mai ales datorită acribiei autorului de a nu sări peste 
nici o verigă a complicatelor încrengături familiale. Legăturile sunt une-
ori atât de ramificate, încât editorii şi traducătorii obişnuiesc să anexeze 
câte un arbore genealogic, care să uşureze lectura (de exemplu în Saga 
despre Njáll apar cam 600 de personaje, din care vreo 25 sunt activ anga-
jate în conflict). Simultaneitatea acţiunilor este sugerată prin formule 
ca: „În aceeaşi vreme trăia…“, „Tot în vremea aceea…“, „Toţi cei amin-
tiţi au trăit în aceeaşi vreme…“ ş.a.

Arhitectonica naraţiunilor şi măiestria lor artistică impresionează şi 
astăzi.

Acţiunea unei saga este îndeobşte dinamică, concentrată, vie, orientată 
stringent şi logic spre climax şi deznodământ. Di gresiunile sunt rare şi apar 
doar atunci când – în spiritul tradiţiei şi al gustului literar al epocii – autorul 
le considera ne cesare (căci pentru cititorul de astăzi unele digresiuni sunt 
resimţite ca in utile) pentru elucidarea povestirii. Foarte rare sunt descri-
erile naturii (şi ele apar numai funcţional) şi dis cursu rile moralizatoare.

O trăsătură caracteristică a realismului manierei narative este atitudi-
nea obiectivă şi neutră a autorului. Deşi se poate presupune că autorii sunt 
uneori descendenţi ai uneia sau alteia dintre familiile al căror conflict este 
prezentat în saga respectivă, aceştia încearcă în mod consecvent să se 
situeze pe o poziţie de neu trali tate plină de demnitate şi umanitarism, 
apreciind cu obiectivitate şi fără părtinire caracterele şi faptele eroilor. 
Analiza psihologică directă este însă aproape inexistentă, eroii nu-şi dez-
văluie gândurile şi sentimentele decât cel mult – în formă criptică şi meta-
forică – în unele versuri scaldice. Şi totuşi, momen tul psihologic este 
prezent, decurgând din modul de a acţiona al eroilor, din comentariile 
succinte ale altor personaje – uneori chiar din reticenţa eroilor de a-şi etala 
sentimentele. S-a spus nu o dată că farmecul acestor povestiri rezidă toc-
mai în simplitatea lor monumentală, în imboldul pe care lipsa de verbo-
zitate a eroilor ni-l dă să citim printre rânduri şi să intuim modulaţii şi 
inflexiuni sufleteşti ascunse, dar nu mai puţin gingaşe.
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Acţiunea unei saga evoluează în conformitate cu o schemă destul de 
stereotipă:

După capitolul (sau capitolele) introductiv, care prezintă personajele 
principale, eventual şi unele date istorice, urmează partea centrală, care 
conturează înnodarea conflictului. Acesta are loc fie între două perso-
naje, fie între un personaj şi un grup advers, fie între două grupuri de 
oameni. Conflictul este declanşat de obicei de o insultă sau de lezarea 
integrităţii fizice a unui erou; el este agravat prin diferite maşinaţii şi 
intrigi, prin vorbe de ocară sau acte de violenţă, atinge un punct culmi-
nant dramatic şi apoi se îndreaptă spre deznodământ. În şaisprezece 
saga, acesta constă în moartea eroului principal, în trei pier alţi eroi, iar 
în două finalul aduce înfrângerea morală a eroului, fără vărsare de sânge.

Uneori lanţul continuă, moartea sau înfrângerea eroului fiind răz-
bunată – pe calea legii sau în mod sângeros – de către membrii familiei, 
şi în câteva saga această răzbunare este şi ea răzbunată în continuare.

Există însă şi povestiri (cam zece la număr) în care dezno dământul 
duce la împăcarea părţilor învrăjbite, fie prin înţele gere reciprocă, fie prin 
hotărârea unei instanţe judecătoreşti (Althing-ul sau vreun thing 
local), pe care părţile se obligă să o respecte.

Cercetările mai recente au constatat prezenţa unei serii de asemănări 
structurale şi tematice între saga şi poemele eroice scandinave şi germa-
nice din Edda.

Astfel, acţiunea se bazează îndeobşte pe un conflict generat de leza-
rea onoarei, de setea de mărire sau de iubire; ea se grupează în jurul 
acestui conflict central, galeria personajelor se împarte între cele două 
tabere învrăjbite, deznodământul este de cele mai multe ori tragic şi 
sângeros. Şi atmosfera îmbibată de fatalism şi elemente prevestitoare, 
exacerbarea simţului onoarei, dispreţul faţă de primejdie şi moarte, 
precum şi evoluţia baladescă de la un punct culminant la altul şi dialo-
gul plin de vervă apropie saga de cântecul eroic.

S-a conchis de aici că autorii anonimi de saga nu au creat o specie 
literară cu totul nouă, ci au prelucrat, perfecţionat şi completat un cadru 
tradiţional, şi anume cadrul poemului eroic. Dar, spre deosebire de 
cântecele din Edda, saga este strâns legată de viaţa reală a timpului.

Publicăm în acest volum, pentru prima dată în traducere româ-
nească, trei saga islandeze care prezintă, fiecare, un alt specific în cadrul 
acestei originale specii literare.
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Cu ambianţa sa plină de patetism şi melancolie, Saga despre Gísli 
este considerată de mulţi autori drept cea mai impresionantă naraţi-
une de acest gen, evoluţia ei tragică fiind inspirată din ciclul despre 
Sigurd din Edda.

Saga povesteşte despre soarta tristă a unui proscris care de vine victima 
unui destin neînduplecat, în ciuda forţei sale fizice şi a tăriei de caracter.

Caracteristic pentru această saga este locul important pe care îl ocupă 
elementele creştine. Opoziţia creştinism–păgânism devine pregnantă în 
special în versurile care sintetizează visurile lui Gísli în legătură cu cele 
două femei: cea binevoitoare, luminoasă, care aduce mângâiere în sensul 
învăţăturii creştine, şi cea neprietenoasă, întunecată şi sângeroasă, care 
câştigă încetul cu încetul preponderenţă asupra celei dintâi, ca întruchi-
pare a păgânismului.

Interesant este însă că şi Audr, soţia lui Gísli, acţionează într-un mod 
mult mai apropiat de creştinism decât majoritatea personajelor feminine 
din celelalte saga. Astfel, când Audr are de ales între fidelitate faţă de soţ 
sau faţă de gintă, ea îl alege pe soţ, în timp ce, de pildă, Gudrun, fiica lui 
Giúki – personajul feminin din poemul eroic „Atlakvida“ din Edda – pusă, 
la curtea regelui Atila, în faţa aceleiaşi alternative, nu pregetă nici o clipă 
să treacă de partea fraţilor ei, conform tradiţiei vechi germanice.

Anii trişti şi grei de pribegie ai lui Gísli sunt luminaţi de abnegaţia şi 
dragostea soţiei sale, care îi rămâne credincioasă până la capăt. Iar după 
moartea lui Gísli, Audr se încreştinea  ză şi pleacă „spre sud“ (adică spre 
Roma), de unde nu se mai întoarce.

Toate acestea întăresc supoziţia că poetul care a aşternut în scris Saga 
despre Gísli a fost un cleric şi că versurile sus-amintite nu sunt versuri 
scaldice, ci reprezintă aportul personal al autorului.

Dar cu toate acestea autorul nu a reuşit să modifice fondul structu-
ral şi concepţia de bază a povestirii. Lucrurile se îndreaptă spre calea 
predestinată, în ciuda tuturor încercărilor de a o contracara, după cum 
recunoaşte Gísli resemnat.

Gísli însuşi este un personaj armonios, pozitiv, demn şi integru, 
dornic să întreţină relaţii bune cu semenii săi. În ciuda calităţilor sale 
incontestabile, el este însă împins spre pieire de un destin implacabil, pe 
care autorul încearcă în zadar să-l ate nueze, numindu-l pe Gísli un „om 
fără noroc“.

Pare ciudat la prima vedere că un erou ca Gísli nu este în final răzbu-
nat – căci încercarea neizbutită a surorii sale Thórdís rămâne un episod 
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lipsit de importanţă. În realitate, Gísli obţine o compensare pe plan mo-
ral prin confruntarea cu adversarii săi, care sunt prezentaţi ca nişte 
oameni lipsiţi de curaj şi de demnitate. Astfel că, în cele din urmă, Gísli, 
cel doborât, apare ca învingătorul moral.

Din punctul de vedere al compoziţiei, Saga despre Gísli este foarte 
rotunjită şi coerentă. Partea introductivă prefigurează deja acţiunea 
viitoare, iar conflictul central evoluează într-o gradaţie bine dozată şi 
dramatică până la climax şi apoi la deznodământ. Gísli intuieşte de 
timpuriu linia fatală de evoluţie a evenimentelor şi se ridică la o măreţie 
tragică tocmai prin modul în care îşi înfruntă, pas cu pas, soarta.

Saga despre Hrafnkell este o povestire moralizatoare prin excelenţă. 
Ea vrea să demonstreze că trufia poate fi până la urmă înfrântă. Perso-
najul principal evoluează pozitiv: în urma umilirii sale bine-meritate, 
Hrafnkell devine un om mai înţelept, mai înţelegător, mai bun. O ase-
menea transformare este relativ rară în saga, unde personajele sunt 
prezentate linear, rămânând de obicei neschimbate de la început până 
la sfârşit.

Saga despre Hrafnkell reprezintă un punct culminant al măiestriei ar-
tistice. De o concizie şi o claritate remarcabile, ea are o compoziţie nuve-
listică perfect echilibrată, ca o sferă în care toate punctele de pe suprafaţă 
gravitează în mod egal în jurul centrului. Contururile psihologice ale celor 
opt personaje angrenate în acţiune sunt sesizate cu o deosebită fineţe, 
digresiunile împovărătoare lipsesc de data aceasta aproape cu desăvârşire, 
iar spaţiul mare acordat dialogului (cam 55 la sută) conferă naraţiunii flu-
enţă şi un ritm dinamic. Pentru cititorul de astăzi lectura este facilitată şi 
de faptul că autorul renunţă la genealogii, astfel că saga se apropie cel mai 
mult de o povestire realistă modernă.

Deşi nu însumează toate calităţile primelor două, Saga de spre Gunn
laugr Limbă de Şarpe pare să fie una din cele mai cunoscute în afara Islan-
dei. S-ar putea ca la această popularitate să fi contribuit şi faptul că 
acţiunea este proiectată pe un fond istoric – domnitorii şi luptele amin-
tite fiind consemnate în cronici. Dar şi tema tratată a cucerit cititorii, 
căci saga reprezintă un mic roman de dragoste în care vitejia şi spiritul 
de aventură ale vikingului merg mână în mână cu o atitudine de auten-
tic cavaler medieval. În ultimă instanţă, Gunnlaugr luptă mai mult 
pentru dragoste decât pentru onoare. Or tocmai din acest punct de ve-
dere saga formează o excepţie în comparaţie cu altele. Şi Helga cea Dalbă, 
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care se ofileşte din cauza dragostei şi moare în cele din urmă cu privirile 
aţintite asupra mantiei primite de la Gunnlaugr, se apropie prin senti-
mentalismul ei mai mult de Ophelia lui Shakespeare şi de Gretchen a 
lui Goethe decât de femeile-bărbat, vajnice şi neînduplecate, din alte 
saga sau din vechile poeme eroice.

Ceea ce i s-a reproşat acestei naraţiuni este că autorul diluea  ză în oarecare 
măsură povestea de dragoste, acordând un spaţiu prea întins peregrină-
rilor lui Gunnlaugr de la o curte princiară la alta. În concepţia auto rului, 
însă, şi în conformitate cu gustul epocii, aceste episoade erau necesare, 
ele conturând cavalerismul şi vitejia lui Gunnlaugr.

Şi Helga cea Dalbă a fost considerată ca o figură prea palidă, mai ales 
că relaţiile ei cu Gunnlaugr sunt lăsate în umbră, putând fi doar indirect 
intuite.

Cu toate acestea, atmosfera sentimentală, spiritul cavaleresc şi cultul 
femeii au făcut ca Saga despre Gunnlaugr Limbă de Şarpe să devină de 
timpuriu una din cele mai cunoscute pe continentul european.

valeriu munteanu, 1980

Pronunţarea unor nume de persoane şi toponime

– Accentul în limba islandeză cade totdeauna pe prima silabă.
– Spre deosebire de limba română, unde avem doar vocale relativ scurte, 
în limba islandeză există, ca şi în celelalte limbi germanice, atât vocale 
lungi, cât şi scurte. Cele lungi sunt marcate prin semnul : după vocala 
respectivă.
– În transcrierea fonetică, dată în paranteză, semnul Ѳ, corespunzând 
lui th, redă consoana aspirată ce se pronunţă cu limba ţinută între dinţi 
(ca în limbile engleză, spaniolă şi greacă).
– Ö, în transcrierea fonetică, reprezintă vocala ö (de ex. din numele ora-
şului german Köln), care se pronunţă cu poziţia limbii ca pentru e, iar 
cu buzele rotunjite ca pentru o (cf. şi cuvintele franceze peuple, feu etc.).

– Ü, în transcrierea fonetică, reprezintă vocala islandeză u sau vocala ü 
(de ex. din numele oraşului german München), care se pronunţă cu 
poziţia limbii ca pentru i, iar cu buzele rotunjite ca pentru u (cf. şi cu-
vintele franceze prune, lune etc.).



Ádalból (audalboul)
Álfdís (aulfdis)
Althingi (alѳingi)
Ásgerdr (ausgierdr)
Audr (öidr)
Biörn (biördn)
Brú (bru:)
Dýra (di:ra)
Eyólfr (eloulfr)
Eyvindr (elvindr)
Fliótsdalr (flioutsda:lr)
Freyr (freir)
Geirmundr (giermündr)
Gísli (gisli)
Gudrídr (gvüdridr)
Gunnlaugr (günlöigr)
Gudrún (gvüdrun)
Hávardr (hauvardr) 
Hóll (houtl)
Hrafn (hrapn)
Hrafnkeil (hrapnkietl)
Illugi (itlüi)

Jófridr (ioufridr)
Lagarfliót (la:garfliout)
Öláfr (oulaufr)
Önundr (önündr)
Öxará (öxarau)
Saeból (saiboul)
Sámr (saumr)
Súr (su:r)
Sandá (sandau)
Sveinn (sveidn)
thing (Ѳing)
Thórdís (Ѳourdis)
Thórarinn (Ѳourarin)
Thorbiorn (Ѳorblördn)
Thórdr (Ѳourdr)
Thorgeir (Ѳorgieir)
Thorgrímr (Ѳorgrimr) 
Thorkell (Ѳorketl)
Thorsteinn (Ѳorsteidn)
Thingvellir (Ѳingvetlir)
Vésteinn (viesteidn)
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Pe vremea când începe această povestire, în Norvegia 
domnea regele Hákon1; el fusese crescut de regele Ethelstan al 
Angliei2 şi domnia lui se apropia, acum, de sfârşit. În valea 
Súrnadalr3 trăia tot pe atunci un bărbat numit Thorkell, cu 
rang de hersir4. Thorkell era însurat cu Ísgerdr şi avea trei fii. 
Cel mai mare se numea Ari, al doilea Gísli, iar cel mai mic 
Thorbiörn. Toţi trei crescuseră acasă, în valea Súrnadalr.

În fiordul Fibuli din ţinutul Nordmoeri îşi durase gospodă‑
ria un bărbat cu numele de Ísi. El era căsătorit cu Ingigerdr, de 
la care avea o fiică, pe Ingibiörg. Pe aceasta a peţit‑o Ari, fiul 
lui Thorkell din valea Súrnadalr, şi părinţii i‑au dat‑o de ne‑
vastă. Ingibiörg a primit o zestre frumoasă şi un rob numit 
Kolr, care a însoţit‑o în fiordul Fibuli.

Tot în vremea aceea ţara era străbătută în lung şi în lat de 
Biörn cel Negricios, un berserk5 care‑i provoca la luptă pe toţi 
cei ce nu voiau să‑i facă pe plac. În iarna aceea Biörn veni la 
Thorkell, în valea Súrnadalr. Gospodăria era condusă de Ari, 
fiul lui cel mai vârstnic. Biörn îi ceru lui Ari să aleagă una din 
două: ori să se bată cu el în duel în insula Stokkahólm din mij‑
locul râului ce curge prin valea Súrnadalr, ori să‑i cedeze ne‑
vasta. Ari nu stătu mult pe gânduri şi‑i răspunse că mai degrabă 
se bate decât să se facă de ruşine şi el, şi soţia lui. Şi astfel 
hotărâră să‑şi măsoare puterile peste trei zile. La sorocul dat, 
cei doi se întâlniră în insulă6, şi în duelul care avu loc Ari îşi 
pierdu viaţa.

1) A domnit între anii 935–961. 2) A domnit între anii 925–940.  
3) Súrnadalr, numele văii de unde se trăgea Thorbiörn, fiul lui Thorkell. 
4) Căpetenie peste un ţinut. Rang de conducere asupra locuitorilor din‑
tr‑un héred (district), iniţial ocupat de o ceată de călăreţi. 5) Războinic 
viking care lupta în primele rânduri (de pildă la prora unei corăbii). 
Berserk‑ii se băteau cu o furie turbată. Nu se gândeau la propria apărare, 
unica lor preocupare fiind să răpună cât mai mulţi adversari. 6) Înainte 
de anul 1008 (când au fost interzise în Islanda), duelurile aveau loc,  
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Biörn crezu acum că dobândise atât averea, cât şi nevasta. 
Dar Gísli susţinu sus şi tare că îşi dă mai bine şi el viaţa decât 
să se întâmple aşa ceva, şi că e gata să se bată în duel cu Biörn. 
Atunci Ingibiörg îi spuse:

— Dacă m-am măritat cu Ari, nu înseamnă că nu aş fi dorit 
mai mult să mă mărit cu tine. Robul meu Kolr are un paloş 
căruia îi zice Argint-Cenuşiu. Roagă-l să ţi-l împrumute; cel 
care îl mânuieşte în luptă izbândeşte negreşit.

Gísli îl rugă pe Kolr să-i împrumute paloşul. Acesta i-l 
dădu, dar nu bucuros. Gísli se pregăti de luptă şi, în duelul 
care avu loc, Biörn fu până la urmă răpus. Gísli era încredin-
ţat că obţinuse o mare izbândă. El îi ceru mâna lui Ingibiörg, 
gândindu-se că ar fi bine ca o femeie atât de vrednică să ră-
mână în familie, şi Ingibiörg consimţi. Gísli luă în stăpânire 
întreaga avere şi deveni un om cu vază. Curând după aceea 
muri şi tatăl său, şi Gísli îl moşteni. El dădu ordin să fie omo-
râţi toţi cei care îl însoţiseră pe Biörn. Robul Kolr îşi ceru 
înapoi paloşul, dar Gísli nu voi să i-l mai dea, oferindu-i în 
schimb bani. Kolr însă nici nu voia să audă de aşa ceva, ţinând 
morţiş să-şi reprimească paloşul. Şi cum Gísli întârzia să i-l 
înapoieze, Kolr se înfurie şi se năpusti asupra lui, lovindu-l 
atât de puternic, încât îi pricinui o rană adâncă. Gísli îl lovi 
şi el pe Kolr, dar cu atâta forţă, că, după ce crăpă ţeasta robu-
lui, Argintul-Cenuşiu se frânse în două. Şi astfel muriră 
amândoi.

După toate acestea, Thorbiörn luă în stăpânire în
trea  ga avere rămasă de la tatăl său şi de la cei doi fraţi. El se 
stabili la Stokkar, în valea Súrnadalr, şi o ceru de nevastă pe 
Thóra, fiica lui Raudr din insula Fridarey; întrucât tatăl ei 

de obicei, pe o insulă. După aceea, multe dueluri s-au dat şi în locuri 
neînconjurate de apă.
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